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Johannes Zimmermann

7 rePräsentatIve ManusKrIPte |  
rePresentatIve ManuscrIPts

176  |   7.1 Fermane | Fermans 
Hans Georg Majer

180  |   7.2 Orden und Verleihungsurkunden |  
Orders and Bestowal Documents 
Yavuz Köse

184  |   7.3 Ehrensäbel mit Inschrift, verliehen an  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917 |  
A Sabre of Honour with a Dedication, Bestowed on  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917
Stefan Heidemann

188  |   7.4 Osmanische Münzen mit kalligraphischen Schriftzügen  
(Ende 18. bis Anfang 20. Jahrhundert) |  
Ottoman Coins with Calligraphy  
(from the Late 18th to the Early 20th Century)
Stefan Heidemann

8 verwaltungsdoKuMente |  
adMInIstratIve docuMents

192  |   8.1 Defter | Defter
Hans Georg Majer

193  |          8.1.1 Sechs Defter des 17. Jahrhunderts:  
Cod. orient. 17.1–5 und Cod. orient. 17a | Six Defters from the  
17th Century: Cod. orient. 17.1–5 and Cod. orient. 17a
Hans Georg Majer

198  |          8.1.2 Zwei Defter des 19. Jahrhunderts:  
Cod. orient. 346.1 und 346.2 | Two Defters from the  
19th Century: Cod. orient. 346.1 and 346.2
Michael Ursinus
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216  |           9.1.3 İnşāʾ zum Studium von Stil und Ausdruck: Cod. orient. 268i |  
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240  |   9.5 Mecmūʿas: Personalisierte „One-Volume Libraries“ |  
Mecmu ̄ʿas: Personalised One-Volume Libraries

240  |          9.5.1 Eine Text- und Notizsammlung: Cod. orient. 9 |  
A Collection of Texts and Notes: Cod. orient. 9
Hülya Çelik
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adMInIstratIve docuMents

SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 1r. Cizye teẕkere (Kopfsteuerquittung), ausgestellt für das Jahr 1175 

n. H. (1761/62) auf den Namen Circī Buṭrus („Giorgi Petrus“) mit der höchsten Steuerklasse (aʿlā) 

(vgl. Kap. 8.2). | Cizye teẕkere (receipt for poll tax), issued for the year ah 1175 n. H. (1761/62)  in the 

name of Circī Buṭrus (‘Giorgi Petrus’), allocating him to the highest tax group (aʿlā) (cf. section 8.2). 
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 17.4, fols. 1v/2r.
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8.1

defter
8.1

Defter

„Defter“ ist ein Kernbegriff der osmanischen Verwaltung. 
In ihm drückt sich die Schriftlichkeit des hoch büro kra
tisierten Staates aus. Die Bezeichnung stammt aus dem 
Alt grie chi schen und war über das Persische und Arabische 
(daf tar) zu den Osmanen gelangt. Unter Defter verstand 
man Aufl is tun gen, Verzeichnisse und Abrechnungen der 
verschiedensten Art: von den Registern ein und aus lau
fender Schreiben im dīvān-i hümāyūn, über die Erfassung 
von Steuerquellen bis hin zu Soldlisten der Janitscharen etc. 
etc. Osmanische Defter können dickleibige, in Leder gebun
dene Bände sein, aber auch schmale Hefte, in Le der, Pappe 
oder farbiges Papier ge bun den. Manchmal bestehen Defter 
nur aus wenigen zu sam men gehefteten Blättern oder selbst 
einem einzigen Blatt. In deut schen Sammlungen findet sich 
manches Exemplar dieser meist schmalen, hochrechtecki
gen Defter militärischer, lo ka ler, provinzieller oder zentral
staatlicher Herkunft. Meist sind sie Kriegsbeute aus osma
nischen Feldlagern, Städten und Festungen. Stücke aus der 
Reichszentrale kamen nach Nie derlagen hinzu, die Sultan 
oder Großwesir an der Spitze der Armee erlitten hatten, 
denn mit diesen zog lange Zeit ein funk tions fähiger Teil der 
Zentralverwaltung aus.

Defter was a key term within the Ottoman administrative sys
tem, expressing the abundance of formal written docu ments in 
a highly bureaucratic state. The term is derived from Ancient 
Greek and came into the Ottoman Turkish language via Persian 
and Arabic (daftar). Defters included a variety of different lists, 
registers and accounts ranging from registers of letters sent and 
received by the dīvān-i hümāyūn (Imperial Council) and peri
odic registers containing information on sources of tax revenue 
to pay lists concerning the Janissaries, and much more. Otto
man defters vary in their format, from bulky, leatherbound 
volumes to thin notebooks bound in leather, cardboard or col
oured paper. Some defters consist of only a small handful of 
bound leaves or even one solitary leaf. German collections in
clude numerous examples of def ters relating to military, local, 
provincial or central gov ern ment affairs; the majority of them 
are slim volumes with a distinctive oblong shape, and they are 
often the spoils of war taken from Ottoman military camps, 
fortresses or towns. Docu ments from the central administrative 
organs of the Em pire were added following defeats sustained 
by the army under the command of the sultan or grand vizier, 
as part of the central administration ac com panied these power
ful men for a long time whenever they went on campaigns.

8.1.1

sechs defter des 17. Jahrhunderts: 
cod. orient. 17.1–5 und cod. orient. 17a

8.1.1
six Defters from the 17th century: 
cod. orient. 17.1–5 und cod. orient. 17a

The collection at the Hamburg State and University Library 
includes several defters from the 17th century: Cod. ori
ent. 17.1, bound in grey cardboard, is a pay list relating 
to the Porte Janissaries, as usual for a threemonth period 
(28/11/1685–24/2/1686). Assigned to one of the three trad
ition al divisions, namely ce mā ʿat (fig. 2), bö lük (fig. 3) or 
seg  bān, there is a separate entry for each Janissary under the 

Die Hamburger Staats und Universitätsbibliothek besitzt 
mehrere Defter aus dem 17. Jh.: Die Handschrift Cod. ori
ent. 17.1, in graue Pappe gebunden, ist eine Soldliste von 
PfortenJanitscharen, wie üblich für eine Dreimonatsperiode 
(28.11.1685–24.2.1686). Ihren drei Truppenteilen cemāʿat 
(Fig. 2), bölük (Fig. 3) und segbān zugeordnet, sind die Jani
tscha ren unter ihren nummerierten Einheiten einzeln ein ge

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 17.1, fol. 1v. Detail. Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 17.1, fol. 9v. Detail.
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tra gen mit Namen, Vatersnamen und Sold. Schräg nach links 
oben geneigt stehen darüber ihre Funktionen. Der Doppel
strich unter dem Eintrag bestätigt die Anwesenheit.

Cod. orient. 17.2, ebenfalls in graue Pappe gebunden, 
ist eine Sold liste (7.3.1685–2.6.1685) von serden geç tis der 
PfortenJanitscharen in Baba dağı (Fig. 4). Hier sind die ce
māʿats bezeichnet als „Fähnlein“ (bay raḳ) eines namentlich 
und mit Herkunftsort benannten aġa. Darun ter Namen, Va
tersnamen und Sold der Mannschaften. Schließlich die Ge
samtzahl der Männer jeder cemāʿat und die Gesamtsumme 
des Soldes der Einheit. Zeichen und Bemerkungen in roter 
Tinte resultieren aus der Musterung.

Cod. orient. 17.3, in graue Pappe gebunden, enthält zwei 
bruch stück haft er hal te ne Lis ten. Die ers te (Fig. 5) teilt in der 
Über schrift mit, dass auf grund eines groß herr li chen Be fehls 
in den Dör fern der Dis trik te (ne vāḥī) von Va rad [Ora dea] für 
den be vor ste hen den Feld zug 200 Wagen be reit zu stel len sind. 
Für im mer hin 43 der 200 Wagen wer den dann unter der je
wei li gen Ver wal tungs ein heit die Na men der Dör fer, die Zahl 
der Wa gen und die Na men der Be sit zer auf ge führt. Das an
de re Bruch stück ist eine Sold liste von Ja ni tscha ren, die, am 
An fang un voll stän dig (fol. 2r), mit ce māʿat 50 be ginnt und 
nach ce māʿat 92 mit den bö lüks 6, 7, 8 be gin nend (Fig. 6) 
diese lückenlos bis bölük 38 erfasst. Die Män ner sind auf ge
führt wie üb lich. Lei der fehlt jeg li ches Da tum, doch dürf te 
das Def ter eben falls aus den Jah ren 1683–1699 stam men.

Cod. orient. 17.4 (Fig. 1), um fasst 23 Blatt und ist ohne 
Einband mit einem roten Band zusammengeheftet. Das Def
ter verzeichnet Zahlungsrückstände von 622 Steuerpächtern 

appropriate numbered unit listing their first name, patronym 
and pay level. Their functions are inscribed di ag onally above 
this information. A double stroke below an entry confirms 
the person’s attendance.

Cod. orient. 17.2, again bound in grey cardboard, is a pay 
list (7/3/1685–2/6/1685) for the ser den geçti corps of the Porte 
Janissaries in Babadağı (fig. 4). The ce māʿats are referred to 
here as the bayraḳs, or military units of an aġa, who is re
ferred to by name and place of origin. The first names, patro
nyms and pay levels of the squads are written in the section 
below and lastly, the total number of men in each cemāʿat and 
the total amount of pay for the unit. The marks and comments 
in red ink refer to rollcalls for the units.

Cod. orient. 17.3 is also bound in grey cardboard and 
contains two lists of which only fragments remain. The 
heading of the first list (fig. 5) announces that an imperial 
decree has been issued demanding that 200 wagons be sup
plied in the villages belonging to the districts (nevah̄ ̣i ̄) of 
Varad [Oradea] for the forthcoming military campaign. For 
43 of the 200 wagons, the names of the villages, the number 
of wagons and the names of the owners are listed under the 
respective administrative unit. The other fragment is a pay 
list concerning Janissaries which is incomplete at the begin
ning (fol. 2r). It starts at cemāʿat 50 and ends at cemāʿat 92, 
then moves on to bölük 6, 7 and 8 (fig. 6) and includes an 
entry for each bölük up to number 38. The men are listed 
in the usual way. The entries are not dated, unfortunately, 
but the defter is likely to originate from the period between 
1683 and 1699.

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 17.2, fol. 1v. Detail. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 17.3, fol. 1v. Detail.
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Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 17.3, fols. 6v/7r.
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Fig. 7: SUB HH, Cod. orient. 17.5, fol. 4v. Detail. Fig. 8: SUB HH, Cod. orient. 17a, fol. 1v. Detail.  

(mültezim) in Ägypten aus dem Jahr 1086 n. H. (1675). Im 
Jahr 1087 n. H. (1676) erfolgte Zahlungen sind mit Summe 
und Datum festgehalten. Manche dieser mültezims weisen 
durch Titel wie bey, aġa, ketḫüdā, efendī, şeyḫ, serbölük, 
çavuş, nāẓır auf ihren sozialen Status, einige sind sogar Pro
vinzgouverneure (kāşif).

Cod. orient. 17.5 ist das Bruchstück eines Defter, dessen 
Einträge zwischen dem 26.8.1682 und dem 9.7.1683 liegen. 
Es war demnach beim Anmarsch von Ḳara Muṣṭafā Paşa 
auf Wien in Gebrauch. Nur fünf Tage ehe der Großwesir 
vor Wien erschien und gemäß islamischem Recht das Auf
for derungsschreiben in die Stadt sandte – das dann bis zum 
Zwei ten Weltkrieg in Hamburg verwahrt wurde – brechen 
die 132 Einträge ab. Sie geben unter der langen Linie den 

Cod. orient. 17.4 (fig. 1) comprises 23 leaves bound to gether 
with a red ribbon. It does not have a cover. The defter is 
a register of the outstanding payments of 622 tax farmers 
(mültezim) in Egypt from ah 1086 (1675). Payments made in 
ah 1087 (1676) are recorded, specifying the date of payment 
and the amount. Many of the mültezims have titles such as 
bey, aġa, ketḫüdā, efendī, şeyḫ, serbölük, çavuş, nāẓır which 
is an indication of their social status, and some are even pro
vincial governors (kāşif).

Cod. orient. 17.5 is the fragment of a defter containing en
tries made between 26/8/1682 and 9/7/1683, which means it 
was in use when Ḳara Muṣṭafā Paşa and his troops marched 
on Vienna. The 132 entries break off just five days before the 
grand vizier appeared before the gates of Vienna and sent a 
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Namen des (verstorbenen) Inhabers eines tīmār (Lehnsgut) 
an, da rüber Unterbezirk (nāḥiye) und sancaḳ seines tīmār. 
Darunter folgen Ort und Erträge des tī mār oder eines grö
ßeren Lehnsgutes (zeʿāmet) sowie das Datum. Alle sancaḳs 
liegen im kleinasiatischen oder syri schen Teil des Reiches. 
Quer von unten nach oben ist notiert (1–4 Zeilen), wer nach 
dem Tode des Inhabers durch wessen Eingabe (ʿarż) die Ein
setzungsbescheinigung (taḥvīl) erhalten hat. Oft sind es Söh
ne oder Brüder. In einem einzigen, seltenen Fall sind zwei 
Schwestern die Inhaber, nach dem Tod der einen bekam die 
Überlebende das ganze tīmār zugesprochen (Fig. 7).

Cod. orient. 17a, das in brau nes Le der ge bun de ne, schad
haf te Def ter ver zeich net die finan ziel le Un ter stüt zung der 
Be woh ner der Hei li gen Stät ten Mek ka und Me di na für 
1089 n. H. (1678) (Fig. 8). Ver zeich net sind annähernd 1200 
Em pfän ger mit Na men, Rang so wie Ge halt oder Zu wen
dungs sum me (me vā cib). Unter ih nen be fin den sich Mili tärs, 
Ule ma, Pen sio nä re, Schei che, Ge folgs leute, Frauen etc. etc., 
aber auch die Nachkommen (ev lād) bestimmter Personen.

sum mons to the city in ac cord ance with Is lamic law – this 
document was kept in Hamburg until the Sec ond World War. 
The entries inscribed below the elongated line specify the 
name of the (deceased) owner of a tīmār (fiefdom), above 
which is the name of the subdistrict (nāḥiye) and sancaḳ in 
which the tīmār was located and then underneath that, the 
site of the tīmār or a larger fiefdom (zeʿāmet) and the rev
enues it generated as well as the date. The san caḳs all lie in 
Asia Minor or Syria. There are notes (1–4 lines) written di
agonally from bottom to top which reveal who re ceived the 
transfer cer tifi cate (taḥvīl) after the death of the owner and 
on whose petition (ʿarż). These cer tifi cates were often given 
to sons or brothers. There is one rare, isolated case where the 
owners are two sis ters; when one sister died, the surviving 
sibling was awarded the whole tīmār (fig. 7).

Cod. orient. 17a is a damaged defter bound in brown lea
ther and is a register of the financial support received by the 
residents of the holy cities of Mecca and Medina in ah 1089 
(1678) (fig. 8). Almost 1,200 recipients are recorded along 
with their name and rank, pay level or salary (mevācib). 
They include soldiers, ulema, pensioners, sheikhs, hench
men, women and so on, but also the descendants (evlād) of 
certain individuals.

Hans Georg Majer

lIteraturhInweIse / references

Brockelmann, Katalog, no. 258 (= Cod. orient. 17.1–5) and no. 259 
(= Cod. orient. 17a).

Barkan, Ömer Lûtfi, ‘Daftari Khāḳānī’, in Bernard Lewis et al. 
(eds.), Encyclopaedia of Islam, new ed. [= EI2], vol. 2, C–G 
(Lei den: E. J. Brill), 81–83. 

Fekete, Lajos (1955), Die SiyāqatSchrift in der türkischen Finanz-
verwaltung, 2 vols. (Budapest: Akad. Kiadó; Bibliotheca orien
ta lis hungarica, 7).

Lewis, Bernard (1965), ‘Daftar’, in Bernard Lewis et al. (eds.), 
Encyclopaedia of Islam, new ed. [= EI2], vol. 2, C–G (Leiden: 
E. J. Brill), 77–81.
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8.1.2

zwei defter des 19. Jahrhunderts:
cod. orient. 346.1 und 346.2

8.1.2

two Defters from the 19th century: 
cod. orient. 346.1 and 346.2

Inhaltlich äußerst vielfältig, zeichnen sich Def ter for mal 
oft da durch aus, dass Text ab schnit te mit Zah len an ga ben 
ab wech seln, wo bei häu fig ho ri zon tal ver zeich ne te Pos ten 
durch dia go nal an ge ord ne te No tie run gen ih ren Ab schluss 
fin den (Fig. 1). In fol ge der bü ro kra ti schen Spe zi a li sie rung 
in ner halb der os ma ni schen Zen tral ver wal tung wäh rend des 
19. Jh.s sind Def ter aus die ser Zeit be son ders viel ge stal tig 
und zahl reich. Ty pisch für die se Zeit ist zu dem die Ver
wen dung ro ter Tin te et wa für Re gis tra tur ver mer ke (Fig. 1). 
Hie ran wird deut lich, dass Def ter im os ma ni schen Ver wal
tungs ap pa rat ei ne wich ti ge Auf ga be als „büro kra tisches Ge
dächt nis“ zu er fül len hat ten.

Cod. orient. 346.1 (Fig. 1–2)
Bezeichnet mit Blei „Türk. Def ter“, 49,5 × 17,5 cm, ge bun
den, ins ge samt neun Blatt, da von be schrif tet fols. 1v‒6v.

Bei die sem Def ter han delt es sich um ein zu sam men fas
sen des Ver zeich nis (ḫu lā ṣa) der Auf wen dun gen (Ra tio nen, 
Ver pro vi an tie rung und Sold) für ver schie de ne Ab tei lun gen 
der groß herr lichos ma ni schen Ar mee, da run ter Li ni en trup
pen der Ni ẓā miy ye wie Ka no nie re (ṭop çu), An ge hö ri ge der 
Ka val le rie (sü vā rī) und In fan te rie (pi yā de), aber auch „Land
sturm“Re ser ve trup pen (re dīf), die in So fia, Niš und Priš ti na 
sta ti o niert oder aus an de ren Tei len des Rei ches nach dort ab

Covering a broad variety of content, the form of a defter 
is generally characterised by paragraphs of text alternating 
with nu merical data, whereby entries running horizontally 
are com monly complemented by diagonal annotations 
(fig. 1). Due to bureaucratic specialisation in the central 
Ottoman administration dur ing the 19th century, def ters 
from this era are par ticularly diverse and abun dant. The use 
of red ink – for registry comments, for instance – is typical 
of the period (fig. 1). This illustrates the key role that def
ters had as an Ottoman clerk’s ‘ledgercumnotebook’, as 
it were.

Cod. orient. 346.1 (figs. 1–2)
Titled in pencil ‘Türk. Defter’ (‘Turkish def ter’), 49.5 × 17.5 
cm, bound, nine leaves in all, fols. 1v–6v contain writing.

This defter is a summary (ḫulāṣa) of the costs (ra tions, 
victualling and pay) for various divisions of the Ottoman 
sultan’s im perial army, including niẓāmiyye (regular) troops 
such as gunners (ṭopçu), members of the cavalry (süvārī) 
and infantry (piyāde), but also the reserve division (redīf) 
who were either stationed in Sofia, Niš and Priština or on 
detachment in these cities from other parts of the Empire, 
as well as rations (istiḥḳāḳ) for the newly opened hospital 
in Sofia. The lists are written in rıḳʿa, a cursive script which 
was widely used at the time, and cover the period from the 
beginning of Mārt (the first month of the Ottoman māliyye, 
or financial year) until the end of Teşrīni Evvel 1275 (cor
responding to the period from 12 March to 12 November 
1859), whereby the costs are normally listed for a three
month period. Moreover, the synopsis would suggest that 
the General Hospital (ʿumūm ḫastaḫāne) in Sofia was 
opened on 7 Nīsān of the māliyye year 1275 (19 April 1859) 
(fig. 2).

Cod. orient. 346.2 (figs. 3–4)
Titled in pencil ‘Türk. Defter’ (‘Turkish def ter’), 46.5 × 19 
cm, bound, nine leaves in all, fols. 1v–6r con tain writing.

This is a defter con taining a copy of directives issued to 
the officials re spon sible for conscription (ḳurʿa), and is en
hanced by a variety of commentaries as well as copies of sev
eral writ ten orders from the army com man der (serʿasker). Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 346.1, fol. 1v. Detail.
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kom man diert wor den wa ren, so wie Ra tio  nen (is tiḥ ḳāḳ) für 
das neu ein ge rich te te Kran ken haus von So fia. Die in zeit  typi
scher RıḳʿaKur si ve ge schrie be nen Auf stel lun gen be rück
sich ti gen den Zeit raum vom Be ginn des Mo nats Mārt (dem 
ers ten Mo nat des os ma ni schen Mā liy ye oder Fi nanz jah res) 
bis zum En de des Mo nats Teş rīni Ev vel 1275 (ent spre chend 
12. März bis 12. No vem ber 1859), wo bei die Auf wen dun
gen in Zu tei lun gen auf ge führt sind, die im Nor mal fall drei 
Mo na te um fas sen. Aus der hier vor lie gen den Sy nop se geht 
über dies her vor, dass das All ge mei ne Kran ken haus (ʿum ūm 
ḫas ta ḫāne) von So fia am 7. Nīsān des Mā liy yeJah res 1275 
(ent spre chend 19. April 1859) er öf fnet wur de (Fig. 2).

Cod. orient. 346.2 (Fig. 3–4)
Mit Blei bezeichnet „Türk. Def ter“, 46,5 × 19 cm, ge bunden, 
insgesamt neun Blatt, da von beschriftet fols. 1v–6r.

Dieser Defter ent hält eine Abschrift von An wei sungen 
an die für die Re kru ten aus he bung (ḳurʿa) ver ant wort li chen 
Be am ten, er gänzt um ver schie de ne Kom men tare so wie Ab
schrif ten meh re rer Be fehls schrei ben des Ge ne ra lis simus 
(serʿas ker). Bei der Mehr zahl der Kom men tare han delt es 
sich um Stel lung nah men wohl des Kriegs mi nis te ri ums zu 
kon kre ten An lie gen von Re kru tie rungs of fi zie ren, die um Au
to ri sie rung er sucht hat ten.

Die undatierten Anweisungen, überschrieben mit dem 
Wort taʿlī māt (aus dem Ara bi schen: „In struk ti o nen“), sind 
in 20 Ab schnit te (bend) un ter schied li cher Län ge ge glie dert. 
Die Schrift art ist die für die se Zeit ty pi sche RıḳʿaKur si ve. 
Auch wenn ei ne ei gent li che Da tie rung fehlt, so sind die
se An wei sun gen doch mit ho her Wahr schein lich keit in die 
frü hen 1860er Jah re zu stel len, denn ei nes der ab schrift lich 
an ge füg ten Be fehls schrei ben (Fig. 4, fol. 6r) er wähnt das 
Da tum Ce mā ẕī II [12]79 n. H. (ent spre chend 24. No vem ber 
bis 22. De zem ber 1862). Auch ist be reits vom „Aus he bungs
rat“ (ḳurʿa mec li si) in der Reichs haupt stadt die Re de (Fig. 3, 
fol. 1v).

In formaler Hinsicht fällt auf, dass der Über gang vom 
ers ten zum zwei ten Ab schnitt durch ei ne Pas sa ge ge kenn
zeich net ist, die aus ei ner Auf stel lung mit ho ri zon ta len und 
dia go na len No tie run gen be steht (Fig. 3, fol. 1v): Hier wer den 
der Na me, das Al ter so wie das Ver wandt schafts ver hält nis 
des po ten ziel len Re kru ten zu den Mit be woh nern des frag
li chen Haus hal tes, der ei ne Se ri en num mer trägt, ver zeich
net. Das rech te Bei spiel zeigt, dass ein Haus halt mit ei nem 
Un ver hei ra te ten im Al ter von 20 Jah ren, sei nem 45jäh ri
gen Va ter, sei nem 19jäh ri gen Bru der und ei nem wei te ren Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 346.1, fol. 4r. Detail.

The ma jor ity of the commentaries are presumably the 
responses of the War Ministry to the specific concerns of 
con  scrip tion officers seeking au thor isation.

The undated directives, over scored with the word taʿlī-
māt (from the Arabic term for ‘instructions’), are arranged in 
twenty para graphs (bend) of vary ing length. Again, the cur
sive writing style called rıḳʿa is used. Although they are not 
actually dated, the directives most likely originate from the 
early 1860s since one of the appended written orders (fig. 4, 
fol. 6r) mentions the date Cemāẕī II ah [12]79 (24 November 
to 22 December 1862). In addition, there is already talk of a 
‘conscription council’ (ḳurʿa meclisi) in the imperial capital 
(fig. 3, fol. 1v).

As regards form, it is striking that the transition from 
the first to the second paragraph is marked by a passage 
consisting of a list with annotations running horizontally 
and diagonal notations (fig. 3, fol. 1v): they record the name 
and age of the potential conscripts and their relationship to 
the fellow occupants of the pertinent household, which is 
allocated a serial number. The example on the right shows 
that a household occupied by an unmarried man aged 20, 
his 45 yearold father, his 19yearold brother and a second 
16yearold brother was evidently to be considered by the 
conscription officers as ‘empty’ (ḫālī) (according to the 
entry above the letter ‘ḳaf’ for ḳurʿa, ‘conscription’), the 
reason being that the father was over the maximum age 
for conscription and the younger brothers were too young. 
The 20yearold son – the only potential conscript in the 
household – was not allowed to be drafted – a regulation 
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 346.2, fols. 1v/2r.

16jäh ri gen Bru der für den Aus he bungs be am ten of fen sicht
lich als „leer“ (ḫā lī) zu gel ten hat te (so der Ein trag ober halb 
des Buch sta ben „ḳaf“ für ḳurʿa, „Aus he bung“). Der Grund: 
Das Al ter des Va ters liegt über, das der jün ge ren Brü der un
ter halb der Alters gren ze, wäh rend der 20Jäh ri ge als ein zi ger 
wehr pflich ti ger Sohn des Haus halts nicht ge zo gen wer den 
darf – eine Vor schrift, die be reits für die Aus he bung der 
„Kna ben le se“ in der sog. klas si schen Zeit des Os ma ni schen 
Rei ches galt.

which was already in place in the devşirme system of 
conscription during the ‘classical period’ of the Ottoman 
Empire.

The transition between paragraphs one and two in this 
sample register serves as a graphic illustration of the writ
ten elaborations in the first paragraph, namely, how the of
ficials responsible for enlisting conscripts should generally 
approach the task of creating a conscription register and how 
they should arrange the individual entries.
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Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 346.2, fols. 5v/6r.

So dient dieses Registraturbeispiel zwischen Ab schnitt 1 und 
2 der plas ti schen Veranschaulichung dessen, was im ers ten 
Ab schnitt mit tels ver ba ler Er läu te run gen aus ge führt wird: 
wie näm lich die für die Re kru ten aus he bung ver ant wort li
chen Be am ten ihr Aus he bungs re gis ter ins ge samt an zu legen 
und wie sie da bei die ein zel nen Ein trä ge zu ge stal ten hät ten.

Michael Ursinus

lIteraturhInweIse / references

Lewis, Bernard (1965), ‘Daftar’, in Bernard Lewis et al. (eds.), 
Encyclopaedia of Islam, new ed. [= EI2], vol. 2, C–G (Leiden: 
E. J. Brill), 77–81.
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8.2 

sieben cizye teẕkere aus dem 
18. Jahrhundert: cod. orient. 251a

8.2 

seven Cizye Teẕkeres from the 
18th century: cod. orient. 251a

Bei den sieben Einzeldokumenten aus dem Nach lass des 
Theo lo gen und Ori en ta lis ten Ja kob Ge org Chris tian Ad ler 
(1756–1834) (vgl. Kap. 5.4) han delt es sich um sog. ciz ye 
teẕ ke re (Kopf steu er quit tun gen), die zur Grup pe der mā liy-
ye teẕ ke re (Fi nanz be schei ni gun gen) ge hö ren. Sie lie gen lo se 
in ei nem aus Pa pier ge fal te ten und mit Ad lers No ti zen be
schrie be nen Um schlag mit der Sig na tur Cod. ori ent. 251a. 
Die ciz ye teẕ ke re be schei nig ten den nicht mus li mi schen Un
ter ta nen im Os ma ni schen Reich, die von ih nen zu ent rich ten
de Kopf steu er (ciz ye) ge zahlt zu ha ben.

Jeder männliche, als geistig und kör per lich ge sund ein ge
stuf te er wach se ne Nicht mus lim muss te die ciz ye ent rich ten. 
Die Hö he der in drei Klas sen un ter teil ten Steu er rich te te sich 
nach dem Be sitz des Steu er pflich ti gen und wur de jähr lich 
fest ge setzt. Steu er be freit wa ren al le Be schäf tig ten von an 
der Ho hen Pfor te ak kre di tier ten kon su la ri schen Ver tre tun
gen west li cher Staa ten und al le, die un ter dem Schutz die ser 
Staa ten stan den und hier für entspre chen de Be schei ni gun gen 
hat ten.

Mit einem Anteil von einem Drittel bis zur Hälf te des 
ge sam ten Steu er auf kom mens bil de te die se is lam recht lich 
sank ti o nier te, aber Nicht mus li me dis kri mi nie ren de Steu er 
über lan ge Pha sen hin weg die zen tra le Ein nah me quel le des 
os ma ni schen Staa tes. Die ciz ye wur de bis 1691 pro Haus halt 

The seven documents from a collection kept by theologian 
and orientalist Jakob Georg Christian Adler (1756–1834) (cf. 
section 5.4) are what are known as cizye teẕkeres (receipts 
for poll tax) and come under the general category of māliyye 
teẕkeres (financial receipts). They have been preserved as 
loose leaves in an envelope made from a folded sheet of 
paper on which Adler wrote a few pertinent notes. The en
velope now bears the shelf mark ‘Cod. orient. 251a’. Cizye 
teẕkeres were receipts issued to nonMuslim subjects of the 
Ottoman Empire, certifying that they had paid their poll tax 
(cizye).

All nonMuslim adult men who were classed as being in 
good mental and physical health were liable to pay cizye. 
There were three different tax rates which were fixed on 
an annual basis and graduated according to factors such as 
the amount of property owned. People employed by West
ern states in consular posts which were recognised by the 
Sublime Porte were exempt from paying cizye, as were all 
persons to which the protection of these states extended, pro
vided they possessed the appropriate certification.

Representing a third to half of the Empire’s total tax 
revenue, this form of poll tax – sanctioned by Islamic law, 
but discriminative against nonMuslims – was the Otto
man state’s key source of income over long periods of time. 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 3r. Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 6r. Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 7r.
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Up until 1691, cizye was paid per household and subsequent
ly became a per capita tax until it was abolished in 1855/56; 
it was hoped that a tax that was levied per individual would 
generate higher revenues.

Cizye teẕkeres, the earliest examples of which can be 
traced back to 1691, were prepared as blank sample docu
ments in Constantinople by a special chancery responsible 
for cizye (cizye muḥāsebesi ḳalemi). These certificates of 
payment, also known as cizye kāġıdı or cizye varaḳası (‘poll 
tax receipts’), came in sealed bags (boḫça) and a stamp bear
ing the same impression as the seal featured on the receipts. 
The bags were handed over to specially designated poll tax 
collectors (cizyedār) or tax farmers (mültezim), who in turn 
passed them on to the qadi responsible for the respective tax 
district (ḳażā). The qadi checked whether the bags contained 
the appropriate number of poll tax receipts and verified that 
the seals on the bags tallied with the stamps on the receipts.

The poll tax was usually collected in conjunction with 
the Islamic New Year, on the first day of the month of 
Muḥarram. The tax collector issued a cizye teẕkere to each 
person who had paid their dues, specifying the district and 
the name of the chief tax farmer along with the name of the 
taxpayer and a description primarily of their physical fea
tures. The description was a way of preventing the taxpayer 
from presenting someone else’s tax receipts in an attempt to 
evade payment.

The standard size of the cizye teẕkere of Cod. orient. 251a 
is approx. 15 × 10.5 cm (there are others the size of which 
is 24 × 16 cm; Kiel 1990, 76) and the receipts come in a 

variety of colours: four of the seven 
documents from the Hamburg State 
and University Library are written 
on white leaves, one document is 
pink, one yellow and there is also a 
brownishorange leaf. The variety of 
colours may have been used to dif
ferentiate between various minority 
groups and/or tax years, but also to 
make it more difficult for people to 
forge the documents.

The design of a cizye teẕkere has 
a number of characteristic features: 
the document shown in figure 1, for 
example, begins at the top with the 
words cizye-i gebrān (‘Poll tax for 
nonMuslims’), followed by the name 

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 4r. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 5r.

und dann bis zu ih rer Ab schaf fung im Jahr 1855/56 als In di
vi du al steu er ein ge zo gen. Von der Um stel lung auf Ein zel be
steu erung er hoff te man sich hö he re Ein nah men.

Die cizye teẕkere, die sich erst ab 1691 nach wei sen las
sen, wur den in Kon stan ti no pel von ei ner spe zi el len Rech
nungs kanz lei für ciz ye (ciz ye mu ḥā se be si ḳa le mi) blan ko 
vor be rei tet. Die auch als ciz ye kā ġı dı oder ciz ye va ra ḳa sı 
(„Kopf steu erZet tel“) be zeich ne ten Be schei ni gun gen ka men 
dann in Beu tel (boḫ ça), die mit ei nem Sie gel, das sich auch 
auf den Schei nen be fand, ver se hen wa ren. Die Beu tel wur
den ei gens aus ge wie se nen Kopf steu er ein trei bern (ciz ye dār) 
bzw. Steu er päch tern (mül te zim) über reicht, die die se dem für 
den je wei li gen Steu er dis trikt (ḳa żā) zu stän di gen Ka di über
ga ben. Die fest ge leg te An zahl der Kopf steu er schei ne wur de 
über prüft und die auf den Beu teln an ge brach ten Sie gel mit 
den Stem peln auf den Schei nen ver gli chen.

Die Eintreibung der Kopfsteuer erfolgte meist zum is la
mi schen Neu jahr, zum Ers ten des Mo nats Mu ḥar ram. Je der, 
der die Ab ga be ge leis tet hat te, er hielt vom Steu er ein trei ber 
ein ciz ye teẕ ke re. Auf die sem wur de ne ben dem Ort und dem 
Na men des Haupt steu er päch ters der Na me des Steu er pflich
ti gen samt ei ner meist äu ßer li che Merk ma le be tref fen den 
Be schrei bung sei ner Per son ver merkt. Letz te res soll te ver
hin dern, dass Steu er pflich ti ge die Be schei ni gun gen an de rer 
Per so nen vor zeig ten, um die Steu er zah lung zu um ge hen.

Die cizye teẕkere aus Cod. orient. 251a haben ei ne ein heit
li che Grö ße von ca. 15 × 10,5 cm (es sind an de re in der Grö
ße von 24 × 16 cm er hal ten; Kiel 1990, 76) und lie gen auf 
ver schie den far bi gem Pa pier vor – un ter den sie ben Exem
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pla ren aus der Staats und Uni ver si täts bib lio thek Ham burg 
fin den sich vier wei ße Blät ter und je weils ein rosa far be nes, 
gel bes und orangebräun li ches Blatt. Die un ter schied li chen 
Far ben mö gen ei ner seits da zu ge dient ha ben, die di ver sen 
Min der hei ten grup pen und/oder die Steu er jah re zu un ter
schei den, zum an de ren soll te so mög li cher wei se ver mie den 
wer den, dass die Do ku men te ge fälscht wur den.

Die for ma le Ge stal tung der ciz ye teẕ ke re weist ei ni ge Be
son der hei ten auf: das Do ku ment (Fig. 1) be ginnt am obe ren 
En de mit ciz ye-i ge brān („ciz ye der Nicht mus li me‟), ge
folgt von der An ga be des Steu er dis trikts – hier ḳa żā-i Ḥa leb 
(„das ḳa żā Alep po“) – so wie vier Stem peln. Die zwei obe ren 
Stem pel ge ben das ent spre chen de Steu er jahr (links) und die 
Steu er klas se (rechts) an. Mit tig da run ter fin det sich häu fig 
der Na me des Steu er päch ters. Die bei den un te ren Stem pel 
wei sen links den obers ten Fi nanz ver wal ter (baş def ter dār) 
und rechts den lei ten den Rech nungs füh rer für ciz ye (ciz ye 
mu ḥā se be ci) aus. Der Na me des Steu er pflich ti gen ist auf der 
rech ten un te ren Häl fte ein ge tra gen; die Be schrei bung sei ner 
meist äu ßer li chen Merk ma le fin det sich ge gen über in der lin
ken un te ren Häl fte, da run ter das Steu er jahr.

Fünf Dokumente aus Cod. orient. 251a sind für die Jah re 
1172, 1173, 1174, 1175 und 1178 n. H. (1758/59, 1759/60, 
1760/61, 1761/62 und 1764/65) auf den Na men Cir cī Buṭ rus 
(„Gior gi Pet rus“) mit der höchs ten Steu er klas se (aʿlā) aus
ge stellt (Fig. 1–3 und s. Abb. auf S. 191). Die nä he ren An ga
ben zu sei ner Per son va ri ie ren mit un ter; so wird er ein mal als 
„von mitt le rer Grö ße mit Schnau zer“ und dann als „von mitt
le rer Grö ße mit nicht zu sam men ge wach se nen Au gen brau en, 
mit Schnau zer“ be schrie ben. Ein Do ku ment aus dem Jahr 
1138 n. H. (1725/26) be schei nigt ei nem ge wis sen Ce brā ʾ īl 
Tō mā Pā pāz („Pa ter Ga bri el Tho ma“) die ciz ye der mitt le ren 
Klas se (ev saṭ) ent rich tet zu ha ben (Fig. 4), und ein Do ku
ment aus dem Jahr 1135 n. H. (1722/23) gilt Ḳos ṭō la (?), ei
nem Mönch (ke şiş), der ent spre chend der nied rigs ten Klas se 
(ed nā) be steu ert wur de (Fig. 5).
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of the tax district – in this case ḳażā-i Ḥaleb (‘the ḳażā of 
Aleppo’) – and four stamps. The two stamps at the top indi
cate the tax year (on the left) and the tax group (on the right). 
The name of the tax farmer is often centred underneath that. 
There are two more stamps at the foot of the document, the 
one on the left showing the name of the head treasurer (baş 
defterdār) and the one on the right indicating the chief ac
counts officer responsible for cizye (cizye muḥāsebeci). The 
name of the taxpayer is in the lower righthand section of 
the page, opposite the description of their physical features; 
below that is the tax year.

Five documents from Cod. orient. 251a were issued for 
the years ah 1172, 1173, 1174, 1175 and 1178 (1758/59, 
1759/60, 1760/61, 1761/62 and 1764/65) in the name of 
Circī Buṭrus (‘Giorgi Petrus’), allocating him to the highest 
tax group (aʿlā) (figs. 1–3, and see figure on p. 191). The 
particulars of his person vary slightly; he is described once 
as being ‘average height with a moustache’ and elsewhere 
as ‘average height with two separate eyebrows, [and] with 
a moustache’. A document from ah 1138 (1725/26) certifies 
that a certain Cebrāʾīl Tōmā Pāpāz (‘Father Gabriel Thoma’) 
paid cizye at the middle rate (evsaṭ) (fig. 4), while a further 
document was issued in ah 1135 (1722/23) for Ḳosṭōla (?), 
a monk (keşiş), who was taxed according to the lowest rate 
(ednā) (fig. 5).

Yavuz Köse
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